  У

        1. У безделья и то дело

        (а.) Doing nothing is always a choice /LP/

  "To fill the hour - that is happiness" /R.E./; "Wasting time is an important part of living" /NN/
        (л.) Cessanti/otioso nihil agere est aliquid agere /LP/

(Ничего не делать - это тоже дело); Aliquando et insanire jucundum est (Иногда приятно и дурака повалять); Fastidium est quies (Скука - отдохновение души)
        См. также День да ночь, сутки прочь, Бить баклуши, Считать ворон, Убивать время

        2. У Бога нет рук, кроме наших

        (а.) "The God is in us" /O./; "Ideas must work through the

brains and the arms of good and brave men, or they are no better than

dreams" /R.E./; "We must be the change we wish to see in the world"

/M.G./;  "Since God has endowed us, as members of the human race with

intelligence, we are under an obligation to use this gift" /Theodore Beza/
        (л.) "Est deus in nobis" /O./ (Бог в нас [самих])

        3. У винного безвинный виноват

        (a.) When a part of a picture is ill-executed it is usual to

blame the garzone /English saying/ (когда что-нибудь в картине не удается, принято ругать ученика); 

  "The assassin take the law into his own hands in righting his wrongs" /M.T./; "Who to himself is law, no law doth need, Offends no law, and is a king indeed" /Che./

  Democracy: 3 wolves and a sheep voting on dinner /FP/

        (л.) Facile est opprimere innocentem /LP/ (У сильного всегда
бессильный виноват); Ubi judicat qui accusat, vis, non lex valet (где
обвинитель - судья, там правит не закон, а сила); Peccantem virum

iniquum involvet laqueus et iustus laudabit atque gaudebit /BP/

(Грешит человек, применяющий петлю и восхваляющий закон)

        См. также Закон что дышло, куда повернул, так и вышло,

Неписаный закон
        У голодного брюха нет уха - Голодное брюхо ко всему глухо

        У дурака в горсти дыра - см. Бросать деньги на ветер

        У дурака язык наперед ума рыщет - см. Язык мой - враг мой

  4. У заблуждения нет предела

  (а.) "Truth lies within a little and certain compass, but error is immense" /Henry St John/ (*); "Genius may have its limitations, but stupidity is not thus handicapped" /El.H/ (У гениальности есть предел, глупость ничем не ограничена); "Everybody has the right to be stupid, but some people abuse the privilege" /J.S./; "Stupidity would have confined itself to the frameworks of reason if only those frameworks weren't too narrow for it" /NN/


  (л.) Terminus nullus falso est /LP/ (*); Ita sunt altae stirpes stultitiae! (Как глубоко укоренилась глупость!)

  См. также Глупость - мать всего человечества, Человеку свойственно ошибаться

        У завтра нет конца – см. Не откладывай на завтра то, что

можно сделать сегодня

        5. У каждого голубка своя горлица (у каждого своя подружка)

        (а.) Every Jack has his Jill /EP/ (У всякого Джека своя
Джил)

        (л.) Suam cuique sponsam, mihi meam /LP/ (У всякого своя
невеста)

        См. также Каждому своя милая - самая красивая

        У кого совесть чиста, у того подушка под головой не вертится

- см. Счастлив тот, у кого совесть спокойна

        У кольца нет конца - см. Квадратура круга

        6. У лодырей отговорка всегда найдется. Лентяй смекалист на

отговорки. За бездельника язык работает

        (a.) Idle folks lack no excuses /EP/ (Лодырь всегда найдет
причину, чтобы не работать); The tongue of idle persons is never

idle /EP/ (Бездельники всегда языком трудятся); Idle folks have the

least leisure /EP/ (Меньше всего свободного времени у бездельников);

The tongue of idle persons is never idle /English saying/; he can always trot out excuses (у него всегда наготове оправдания); he is very ready at excuses (у него всегда найдется отговорка); 

  "Ambition is a poor excuse for not having sense enough to be lazy" /Charlie McCarthy/; "Modern politics is mostly the province of people too lazy to work" /NN/; 


  A good many childhood ailments are cured miraculously as soon as it's too late to go to school /FP/

        (л.) Negandi causa murcido nunquam deficit /LP/ (У лентяя не
станет дело за причиной отказа); ingeniosus ad causas (мастер

придумывать причины)

        См. также Гонять лодыря, Работа не волк, в лес не убежит,

Убивать время
        7. У науки нет других врагов, кроме как невежды

        (а.) Science has no enemies but the ignorants /LP/

        (л.) Scientia non habet inimicum nisp ignorantem /LP/

        У неправедных судей много затей - см. Закон что дышло: куда

повернул, туда и вышло

        У огня не бывает прохлады, у гнева - рассудка - см. Гневлив

с горшками не ездит

        8. У природы нет плохой погоды

        (a.) "Nature is beautiful, even in her tears" /J.K.J/; "It is

your human environment that makes climate" /M.T./; "I love not Man

the less, but Nature, more" /G.B./; "Spring is when you feel like

whistling even with a shoe full of slush" /D.La./; "Write it on your

heart that every day is the best day of the year" /R.E./

        (л.) Natura nihil aptius (нет ничего более гармоничного, чем

природа)


  9. У пьяницы на уме только скляницы


  (а.) The church is near but the road is icy, the bar is far

away but I'll walk carefully /EP/; to be off the water waggon (вновь начать пить); to fall back into the old grooves (то же);

  "You could reform a drunkard only with a shotgun" /M.T./; "Cocaine isn't habit-forming. I should know - I've been using it for years" /Tullulah Bankhead (1903-1968)/

  (л.) ad armillum redire/reverti (возвращаться к старым привычкам [armillum - винный сосуд])


  См. также Пьян как сапожник

        10. У случая на затылке нет волос

        (а.) Take time/occasion by the forelock /EP/ (Лови удачу за
чуб, т.е. не упускай удобного случая)

        (л.) Fronte capillata, post est occasio calva /LP/ (Случай
спереди волосат, а сзади лыс, т. е. упустишь случай - не поймаешь)

        См. также Ловите миг удачи

        У смерти все равны - см. Смерть чина не разбирает


  У спесивого кол в шее - см. Ходить гоголем

        11. У стен есть уши. Лес видит, а поле слышит. Сказал бы

словечко, да волк недалечко. Сказал бы словцо, да сучок в избе есть

        (а.) Walls have ears /EP/ (*); Hedges have eyes and walls

have ears /EP/ (*); The hearing ear is always found close to the speaking tongue /EP/; Little pitchers have big ears /J.He/ + /EP/ (У маленьких кувшинов большие ручки, т.е. у маленьких детей большие
уши); Do not speak of secrets in a field that is full of little hills /EP/ (дети любят слушать, что им не полагается); Even the ground has ears /Azeri Proverb/; Bush get ears and dutty get tongue /Guyanese proverb/; The bush in which you hide has eyes /African proverb/ (И у куста, в котором ты прячешься, есть глаза); there are ears to prick up everywhere; mum's the word! (тихо, ни слова об этом!); A whisper has a loud echo /RP/; 

  Biggest security gap - an open mouth /FP/

        (л.) Habeas tibi (держи про себя); res siletur (об этом не говорят)

        См. также Слово - серебро, молчание - золото, Умный понимает

с полуслова, Не все говори, что знаешь
        12. У страха глаза велики, да ничего не видят. Раньше

страха испугался. Испуганный зверь далеко бежит

        (a.) Fear has magnifying eyes /EP/ + /RP/; Fear has a hundred eyes /EP/; Fear takes molehills for mountains /EP/; Fear drives away pain /EP/; Worry often gives a small thing a big shadow /Swedish proverb/; The death never catch up a coward /Eastern proverb/ (Смерть труса не догонит); Cowardice fathers cowardice /EP/ (Одна трусость порождает другую); A brave man is always frightened three times by a lion: when he first sees his track, when he first hears him roar and when he first confronts him /African proverb/; unfounded fear is worse than founded; he who turns and runs away gets shot in the back; fear is a skin that you have to shed (страх - нагота, которую нужно прикрыть); 

  "Cowards die many times before their death" /W.Sh./ (Трус умирает многократно); "Fear rushed ahead of him" /H.W./ (Cтах бежит впереди него); "All of the soldiers are afraid to die" /B.S./; "Anxiety is a thin stream of fear trickling through the mind. If encouraged, it cuts a channel into which all other thoughts are drained" /Arthur Somers Roche/; "A timid person is frightened before a danger, a coward during the time, and a courageous person afterward" /J.R./; "The only thing we have to fear is fear itself - nameless, unreasoning, unjustified terror which paralyzes needed efforts to convert retreat into advance" /Franklin D. Roosevelt, 1933/; "Those who stand for nothing fall for anything" /Alex Hamilton/; "Too many people are thinking of security instead of

opportunity. They seem more afraid of life than death" /James

F.Byrnes/; "Only one feat is possible - not to have run away" /Dag Hammarskjold/; "Courage atrophies from lack of use" /NN/

  There are no atheists in the foxholes (В окопах атеистов
нет) /FP/ 

        (л.) Pedibus timor addit alas /LP/ (Страх придает ногам крылья); Ante tubam trepidas (Дрожать еще до звуков трубы); Turpis fuga mortis est omni morte pejor /LP/ (Позорное бегство от смерти хуже любой смерти); "Mors et fugacem persequitur virum" /H./ (Смерть догонит и бегущего [с поля боя])

        См. также Бояться смерти - на свете не жить, Трусливому

зайке и пенек волк, Чем меньше страх, тем меньше опасность
        13. У упрямого на голове хоть кол теши. Дубовую голову не

проймешь словом, надо колом. Кого словом не проймешь, того и дубьем

не пробьешь
        (a.) When he's once made up his mind, nothing can move him

(you'll never move him); 

  "Some people don't see the light until it shines through bullet holes" /Bruce Cockburn/; "Man errs so long as he strives" /J.W.G./; "A fanatic is one who can't change his mind and won't change the subject" /W.Ch./; "A bore is someone who persists in holding his own views after we have enlightened him with ours" /NN/ (Зануда - человек, который настаивает на своих взглядах даже после того, как мы просветили его своими взглядами);

  One way to stop a runaway horse is to bet on him /FP/

        (л.) Hominis est errare, insipientis perseverare /LP/

(Человеку свойственно ошибаться, глупцу - упорствовать [в своих

ошибках]); "Cujusvis hominis est errare, nullius, sine insipientis, in irrore perseverare" /C./ (Каждому человеку свойственно ошибаться, но только глупцу свойственно упорствовать в ошибке)

        См. также Не беда ошибиться, беда не исправиться, Упрям как

осел

        14. У хотенья живет и терпенье. Всякое дело терпением одолеть можно. Терпенье исподволь свое возьмет

        (а.) Everything comes to him who waits /EP/ (К тому, кто
ждет, все придет; кто ждет, тот дождется); All good thing come to him

who waits /EP/ (Кто ждет добра, тот дождется); Patience is bitter

but its fruit is sweet /EP/; Patience is virtue /EP/; 

  "He that can have patience, can have what he will" /B.Fr./; "With love and patience, nothing is impossible" /Daisaku Ikeda/; "'Genius' means transcendent capacity of taking trouble, first of all" /T.C./

        (л.) Patientia patitur omnia /LP/ (Терпение все побеждает);

Gaudet patientia duris (Долготерпение торжествует)

        15. У черта на куличиках/рогах 

        (а.) At the ends of the earth /EP/; in the middle of nowhere; miles from nowhere; at the back of beyond; to hell and gone; in the country of the Tartars; 

  "In some God-forsaken place on the other side of nowhwere" /S.M./

        (л.) Diverso terrarum (в далеких краях)

        См. также За семь верст киселя хлебать, На краю света

        У языка зубы да губы - два замка - см. Всякая сорока от

своего языка погибает

        16. Убивать время
        (a.) To while (dally, fritter, fiddle, fool, laze, loaf,

loiter, lounge, peddle, potter, saunter, snooze, trifle) away one's

time; to pass (cheat, dissipate, fill in) the time; to kill time; to kill the enemy; Where do you find time to waste? /Russian saying/ (Где ты находишь время, чтобы его терять?)

  "We do not know what to do with this short life, yet we want another which will be eternal" /A.F./; "Millions long for immortality who do not know what to do with themselves on a rainy Sunday afternoon" /Susan Ertz/; "Time is going past us. Step aside, let it pass" /I.B./; "Men talk of killing time, while time quietly kills them" /Dion Boucicault/; "You cannot kill time without injuring eternity" /NN/; 

  Killing time murders opportunities /FP/; 

        (л.) Comburo diem (*); conterere bonum otium socordia atque desidia (убивать драгоценное время в неге и праздности); Береги время! (Tempori parce!)

        См. также День да ночь, сутки прочь, Гонять лодыря, Тянуть

кота за хвост
  Увидел небо в алмазах - см. Искры из глаз посыпались

  Увидим - сказал слепой, услышим - сказал глухой - см. Посмотрим, - сказал слепой, - как будет плясать хромой

        17. Уговор дороже денег
  (а.) A bargain is a bargain /EP/ (Сделка есть сделка, договор надо соблюдать); A promise is a promise /EP/ (то же); Agreements

should be obeyed /LP/ (Договоры должны соблюдаться)

  (л.) Pacta sunt servanda /LP/ (Договоры должны соблюдаться); comple promissum (выполняй обещанное)

  См. также Долг платежем красен

        Уголь сажи не белей - см. Говорил горшку котелок: уж больно

ты черен, дружок

        18. Уголь - перо глупцов, стены - их бумага (только дураки

пишут на стенах)

        (а.) Chalk is the pen of fools, walls their paper /LP/

        (л.) Stultorum calami carbones moenia chartae /LP/ (*); Admiror, paries, te nоn cecidisse ruinis, qui tot scriptorum taedia sustineas (Удивляюсь, стена, как ты не упала, ввыдерживая столько непристойных надписей)

        Удалому все трын-трава - см. Кто в море бывал, тот лужи не

боится

        Ударить как обухом по голове - см. Подал ручку, да подставил

ножку

        19. Ударить по рукам (при завершении сделки)

        (a.) To shake hands on it; to chap hands

        (л.) Conjungo dextram dextrae

        20. Удача друзей приманивает, беда - испытывает. Счастье дает друзей, несчастье испытывает их 

        (а.) Prosperity makes friends, and adversity tries them /LP/ + /EP/

        (л.) Amicos res secundae parant, adversae probant /LP/ (*); Fortuna amicos parat, inopia amicos probat /LP/ (то же)

        См. также Друзья познаются в беде

        21. Удел гения - бессмертная слава

        (а.) Glory of the world will never pass; 

  "Talent is the only news that is always new" /B.Pa./

        (л.) Ingenio stat sine morte decus (*); Fama semper vivat

(слава живет вечно); Vitae brevis est cursus, gloriae - sempiternus

(Путь жизни короткий, а славы - вечный)

        См. также Апогей славы, Слава - лучшая приправа

        22. Удобный случай редко представляется, но легко теряется

(Публий Сир)

        (а.) "Opportunity is offered with difficulty, lost with ease"

/P.S./

        (л.) "Occasio aegre offertur, facile amittitur" /P.S./

        См. также Кусать себе локти, Рвать на себе волосы

  23. Узнать из первых рук

  (а.) To learn (find out) smth stright from the horse's mouth (stright from the tin, at first hand, from one's own lips)

  
  (л.) Ex ipso fonte bibere /LP/ (Пить из самого источника)

        Узнают птицу по полету - см. Видно птицу по полету

        Уйти в кусты - см. Труса праздновать

        24. Уйти в себя

        (a.) To go/retreat/retire/squirm into/inside one's shell

(уйти в свою скорлупу, замкнуться в себе); to shrink into oneself; to

shut oneself up; to turn in upon oneself; to be lost/deep/buried in

thought/reverie (погрузиться в задумчивость/мечты); to be in one's

thinking box; to withdraw into one's interior; A closed mind is like

a closed book - just a block of wood /Chinese proverb/; 

  "Solitude - often the best society" /W.Be./; "After all, a man has the world of thought to live in, that is simple and clear and beautiful" /A.Hx./; "A man lives in order to get to the true vision of things; but he must not lose the exit leading to the people" /V.S./; "A person all wrapped up in himself generally makes a pretty small package" /E. Joseph Cossman/; "The worst prison would be a closed heart" /Pope John Paul II/; "Solitude - a good place to visit, but a bad place to stay" /J.Bi./

        (л.) in altitudinem condites (*); defixus in cogitatione

(погруженный в размышления)

        См. также Как в воду опущенный, Мрачнее тучи

        25. Уйти не солоно хлебавши
        (a.) To go ungifted away (уйти с пустыми руками); to go away empty-handed (то же); to come away not a penny the wiser (вернуться ни с чем); to come back as wise as one went (то же); to be no better off than before

        (л.) Ne pilum quidem accipere /LP/ (Не получить ни волоса)

        См. также Получить от ворот поворот

        Указать на дверь - см. Вытолкать взашей

        26. Укатали Сивку крутые горки. Как выжатый лимон. Семь потов

сошло. Язык на плечо
        (a.) Sivka (the horse) became weared out running through

steep hills /RP/ (*); to feel like a boiled rag (like a lathered

horse; like a wet dish-towel; wear-and-tear); as a sucked/squeezed

orange; fagged out; tired as a dog (усталый как собака); a hang-dog

expression/air; like fish out of the water (как рыба, вынутая из
воды); to sweat one's guts out (семь потов сошло); with one's tongue

hanging out (язык на плечо); to be all out of breath; to be sick to

death (замучиться до смерти); 

  "To breath like a second-hand bicycle pump" /O'H./; "He looked like a caryatid bearing a weight" /D.L./; "I felt like a skinful of dry bones and all of them trying to ache at once" /M.T./; "As you just moved the piano upstairs single-handed" /NN/

        (л.) Lassus tamquam caballus in clivo (как кляча,

поднимающаяся в гору)

        См. также Не фунт изюму

        27. Укоротить руки кому-л. (ограничить власть, притязания)

        (a.) To shorten the arm/hand of smb (*); to cut smb's claws;

to hamstring smb (подрезать поджилки); to pare smb's claws (обломать
кому-л. когти); to slap one's hands/wrist (шлепнуть по рукам, т.е.

осадить); to rap smb's knuckles (то же); Have a cock's comb be

clipped if it make overmuch noise /EP/

        (л.) Reseco/demere unguis (подрезать когти)

        См. также Натягивать поводья, Подрезать крылья

        28. Укоротишь, так не воротишь. Добрый портной с запасом

кроит
        (а.) Measure thy cloth ten times, thou canst it but once

/EP/ (Отмерь сукно десять раз: отрезать его можно лишь один раз);

"Surgery had learned many ways to amputete limbs effectively, but it had no procedures for putting them back" /A.H./;
        (л.) Chirurgus mente prius et oculis agat, quam armata manu

(Пусть хирург прежде действует умом и глазами, а затем - вооруженной

[скальпелем] рукой)

        См. также Семь раз отмерь, один раз отрежь


  Украсть лавры у кого-л. - см. Отбить хлеб у кого-л. 

        Улита едет, когда-то будет - см. Черепашьим шагом

        29. Ум без разума беда. Ум доводит до безумья. И от ума

сходят с ума

        (а.) "One of the indictments of civilization is that

happiness and intelligence are so rarely found in the same person"

/William Feather/; "Truly great madness can not be achieved without significant intelligence" /Henrik Tikkanen/; "An artist at work 

is merely mad; an artist not at work is wholly mad" /J. D. Landis/

        (л.) Quem Juppiter (Deus) perdere vult, dementat prius /LP/

(Кого Юпитер хочет погубить, того прежде лишает разума); furiosus furore solo punitur (безумный наказан своим безумием) 

  См. также Нет гения без примеси безумства

        Ум за разум заходит - см. Не все дома

        Ум хорошо, а два лучше - см. Одна голова хорошо, а две лучше

        Ума не приложу - см. Хоть убей, не знаю

        30. Умеренность - мать здоровья. Свою болезнь ищи на дне

тарелки. Больной от могилы бежит, а здоровый в могилу спешит

        (а.) Diseases are the interests of pleasures /EP/ (Болезни -

это проценты за полученные удовольствия); A belly is no sack, don't

stuff it for tomorrow /RP/ (Брюхо не мешок, в запас не поешь);

excesses destroy our powers (Излишества подрывают нашу силу);

  "Health is a wise men fee..." /P.Beranzhe/ (Здоровье - мудрых
гонорар...); "No pleasure in anything if you mouth it up too much" /E.He./

        (л.) Temperantia est custos vitae /LP/ (Умеренность - страж
жизни);

        См. также Ешь вволю, пей в меру; Здоровья за деньги не купишь

        31. Умея прощать, сильный становится еще сильнее

        (a.) When your enemy falls, don't rejoice - but don't pick

him up either /EP/; Hate not at the first harm /EP/ (He спеши
ненавидеть, если человек причинил тебе вред в первый раз); It is glorious to forget the injustice /LP/ (Благороднее всего - забыть обиды); Doing good in return for good is a deed of every man. Doing good for bad is the hallmark of an honorable man /Azeri Proverb/; 

  "But I say to you who hear, love your enemies, do good to those who hate you, bless those who curse you, pray for those who mistreat you" /Luke/ (Но вам, слушающим, говорю: любите врагов ваших, делайте добро ненавидящим вас, благословляйте проклинающих вас и молитесь за оскорбляющих вас); "In taking revenge a man is but equal to his enemy, but in passing it over he is superior" /F.B./; "Always forgive your enemies. Nothing annoys them more" /O.W./; "Ability to forgive is a characteristic of the strong, the weak person will never forgive" /M.G./; "One of the most lasting pleasures you can experience is the feeling that comes over you when you genuinely forgive an enemy - whether he knows it or not" /O.A.Battista/; "Nothing is so strong as gentleness and nothing is so gentle as real strength" /Ralph W.Sockman/

        (л.) Multa ignoscendo fit potens potentior /LP/ (*);

Gloriosum est injurias oblivisci /LP/ (Благороднее всего - забыть
обиды)

        См. также Лежачего не бьют, Милость над грехом что вода над

огнем

        Умный грешит, да поправить спешит - см. Не беда ошибиться,

беда не исправиться

        Умный не всегда развяжет, что глупый завяжет - см. Дуракам

закон не писан

        32. Умный ничего не утверждает без доказательств

        (а.) A wise man states as true nothing he does not prove /LP/

        (л.) Sapiens nil affirmat, quod non probet /LP/

        Умный понимает с полуслова - см. Мудрый слышит вполслова

        Умный слов на ветер не бросает - см. Слово - серебро,

молчание - золото

        Умный товарищ - половина дороги - см. С хорошим попутчиком и

дорога короче

        33. Умный учится на чужих ошибках, а дурак на своих

  (а.) Learn wisdom by the follies of others /EP/ (Учись уму на чужой глупости); Wise men learn by other men's mistakes, fools by their own /Ch./ + /EP/ (Умный учится на чужих ошибках, а дурак на своих); Intelligence is a fruit picked in the nieghbour's garden /EP/; Stupid people learn by experience, bright people calculate what to do /English saying/; he is truly wise who gains wisdom from another's mishap; to take a leaf from someone else's book (извлекать уроки из чужих ошибок); 

  
  "A fool will learn nothing from a wise man, but a wise man will learn much from a fool" /Con./; "By others faults wise men correct their own" /Nicolas Ling/; "I have always found that the man whose second thoughts are good is worth watching" /J.B./; "Experience teaches only the teachable" /A.Hx./; "Learn all you can from the mistakes of others. You won't have time to make them all yourself" /Alfred Sheinwold/; "A wrong step by the leader is a warning for those following" /NN/


  Don't repeat the mistakes of others! Be original! /FP/;

        (л.) Bene facit, qui ex aliorum erroribus sibi exemplum

sumit (Хорошо делает тот, кто учится на ошибках других); Is

feliciter sapit, qui periculo alieno sapit /Pla./ (Счастливо поумнел,

кто поумнел от беды другого); "Te de aliis, quam alios de te suaviust

fieri doctos" /Pla./ (Приятнее, если ты поумнел от опыта других, чем

другие от твоего)

        См. также Исход дела - наставник глупых


  34. Умом туп, да кошелек туг. Бел лицом, да худ отцом


  (а.) Wealth is poor substitution for a noble birth /LP/; Noble out of a purse /LP/ (Благородный из кошелька); Rich by face but poor by father /RP/ 


  (л.) Fortuna non mutat genus /LP/ (Багатством не заменишь происходжения); Generosus esex crumena /LP/ (Благородный из кошелька)

        См. также Кто богат, тот и свят
        35. Умыть руки (снять с себя всякую ответственность)

        (a.) To wash one's hands of smth; I wash my hands of the

matter (of all responsibility); my bolt is shot (я сделал все, что мог); 

  "To try to improve society is not worldliness but love. To wash your hands of society is not love but worldliness" /Frederick Catherwood/

        (л.) Interluo manus (*); quod potui, feci (кто может, пусть
делает)

        36. Уничтожь деньги - уничтожишь войны (Квинтилиан)

        (а.) Destroy money, and you'll destroy wars

        (л.) Tolle pecuniam, bella sustuleris

        37. Уносить ноги
        (a.) To give leg bail; to take to one's heels/legs; to fling

up one's heels; to pull foot; to cut one's sticks; to make tracks;

to walk/stump one's chalk; to burn rubber /US/; 

  "Coward: one who, in a perilous emergency, thinks with his legs" /A.Bi./

        (л.) In fugam verto (обратиться в бегство); fugae se mandare

(то же); peto fugam (то же)

        См. также Дать деру, Сматывать удочки

        38. Упаси Господи! Боже сохрани!

        (a.) God/Heaven/(the Lord) forbid/forfend! God preserve us!

God spare me that! bless my soul alive!

        (л.) miserere mie, Deus (помилуй меня, Боже); quod omen

Juppiter averat (да сохранит Юпитер); di meliora velint (да устроят
боги нечто лучшее); Transeat a me calix iste /Evang./ (Да минует меня

чаша сия)

        См. также Избавь нас от лукваого


  39. Упаси меня Бог от друзей, а от врагов я и сам спасусь


  (а.) God save me from my friends /EP/  + /RP/ (*); Fear

you enemy once, and your friend a thousand times /EP/; 

  "True friends stab you in the front" /O.W./; "Man is the only animal that can remain on friendly terms with the victims he intends to eat until he eats them" /S.B./; "While your friend holds you affectionately by both your hands you are safe, for you can watch both of his" /A.Bi./; "We really don't have any enemies, it's just that some of our best friends are trying to kill us" /NN/

  (л.) Non est hostis metuendus amanti; quos credis fidos effuge: tutus eris (Бойся не врага; беги от тех, кого считаешь верными друзьями, и ты будешь в безопасности); Simulans amicum inimicus inimicissimus /LP/ (Самый опасный враг тот, кто притворяется другом); Nihil est pejus amico falso /LP/ (Ничего нет хуже ложного друга)


  См. также Друг до поры - тот же недруг

        Упасть духом - см. Опустить руки

        Управлять железной рукой - см. Держать в ежовых рукавицах

        40. Упрям как осел
        (а.) He is as stubborn/obstinate as a mule/donkey

(уперся/упрям как осел); he is so pig-headed/camelish; he is

wrong-headed (упорствующий в своих заблуждениях); he is an obstinate

pig; he is a stiff neck; there is no speaking with obstinate man (с
упрямцем не сговоришься); A wise man changes his mind, a fool never

will /EP/ (Умный может изменить свое мнение, дурак - никогда); 

  "It is only the wisest and the stupidest that cannot change" /Con./ (Только мудрейшие и глупейшие не меняют своих мнений); "Bigot: one who is obstinately and zealously attached to an opinion that you do not entertain /A.Bi./ (Фанатик - человек, упрямо придерживающийся мнения, которое вы не разделяете); "Realist - a man who insists on making the same mistakes his grandfather did" /B.Di./ (Реалист - человек, продолжающий совершать те же ошибки, что и его дед); "Consistency is the final refuge of the unimaginative" /R.P./ (Постоянство - последнее убежище лишенных воображения); "Never try to outstubborn a cat" /L.L./ (Не пытайся переупрямить кошку)

        (л.) "Nullis, nisi insipientis, in errare perseverare" /C./

(Никто не упорствует в своих заблуждениях, кроме глупцов); Sapiens

est mutare consilium /LP/ (Умный не стыдится изменить свое мнение)

        См. также У упрямого на голове хоть кол теши

        41. Ускользнуть из рук
        (a.) To slip from (out of) one's grasp (то же); to slime out of the grip (*); to give smb the jink/double (улизнуть от кого-л.); to give the guy to smb (то же); to slink/slip away

        (л.) Effugere e/de manibus (*)

        См. также След простыл

        42. Услуга за услугу
        (а.) You scratch my back, I'll scratch yours /M.M./ + /EP/

(Почеши мою спину, и я почешу твою); Claw me and I will claw thee

/EP/ (Почеши меня, а я почешу тебя, т.е. похвали меня, и я похвалю

тебя); The donkey scratches the donkey /LP/ (Осел почесывает осла);

One good turn asks/deserves another /EP/ (Одна хорошая услуга
заслуживает другой); one good action always breeds another; it's a matter of give-and-take

        (л.) Quid pro quo (*); Asinus asinum fricat /LP/ (Осел
почесывает осла); Mutuum muli scabunt /LP/ (Мулы почесывают друг

друга)

        См. также Кукушка хвалит петуха, Рука руку моет, Ты мне - я

тебе

        43. Услужливый дурак опаснее врага (И.А.Крылов)

        (a.) A fool always rushes to the fore /EP/ (Дурак всегда
лезет вперед); 

  "There is nothing more frightening than ignorance in

action" /J.W.G./; "The only thing more horrifying than a fool with

initiatives is a fool with perspectives" /NN/

        (л.) Amicus incommodus ab inimico non differt /LP/ (Неловкий
друг не отличается от врага)

        См. также Дуракам закон не писан, Не связывайся с дураком

        44. Уснет, что умрет
        (a.) To sleep as sound/fast as a log/top (спать без задних
ног); to sleep like the dead; to sleep dead to the world (мертвым
сном); to be tight asleep; out like a light; to doze away the time

(проспать все на свете); to sleep through dinner until the dessert

(спать от еды до еды); to sleep the sleep of the just (спать сном
праведника); 

  "Thralls of sleep" /W.Sh./ (беспробудные сони)

        (л.) In aurem utramvis otiose dormire (спать как убитому);

in dextram aurem dormire (спать на оба уха); qui somno studeat

(любитель поспать)

        Успех неразлучен с храбрым - см. Смелость города берет

        45. Устами младенца глаголит истина. Глупый да малый

правду говорят

        (a.) Truth comes out of the mouths of babes and sucklings

/EP/ (*); Children don't know what true they are saying by accident

/EP/ (*); 

  "Children are the boldest philosophers; they come into life

naked, not covered by one small leaf of dogma or creed. That is why

their questions are always so ridiculously naive and so frighteningly

complicated" /Y.Z./

        (л.) Ex ore parvulorum veritas /LP/ (Из уст младенцев -

истина)

        46. Устроить сцену. Закатить истерику. Поднять шум

        (a.) To make/stage/kick/set up a raw; to make/create a

scene; to throw a fit/tantrum (закатить истерику); to kick up a

bobbery/racket/rumpus (устроить скандал); to kick up the devil's

delight (то же); to raise hell's delight (то же); to raise a hell

that you would think the house is in fire; to raise a stink; to set

up a hullabaloo; to go in for dramatics (закатить истерику); to make

trouble for nothing (устроить скандал на пустом месте); 

  "Every woman can make three things out of nothing: a hairdo, a salad, and a tragedy" /NN/ (Женщина может сделать из ничего три вещи: прическу, салат и трагедию)

        (л.) turbam facere alicui (*); clamorem edere ingentem

(поднять чрезмерный крик); frangere vasa (перебить посуду)

        См. также Скандал в благородном семействе

        47. Уступить пальму первенства 

        (a.) To yield the palm; to give the palm to smb

        (л.) Excedo palma
        Утереть нос кому-л. - см. Заткнуть за пояс

        48. Утопающий хватается и за соломинку. Кто тонет - нож

подай, и за нож ухватится

        (a.) A drowning man will catch/clutch/grasp/pluck at a straw

/EP/ + /RP/ (*); A drowning man is not troubled by rain /EP/ (Тонущий дождя не боится)

        (л.) Tabula ex naufragio capiens (хвататься за доску от

кораблекрушения)

        49. Утопший пить не просит (о запоздалых мерах)

        (а.) When the calf is drowned, we cover the well /EP/ (Как
теленок утонул, так и колодец закрыли); 

  "When dead, even a fish drowns" /F.I./

        (л.) Navem mortuo applicare /LP/ (Вытаскивать из воды

утопленника, т.е. оказать запоздалую помощь)

        См. также Мертвому припарки не нужны, После смерти покаянья нет

        50. Утро вечера мудренее
        (a.) The morning is wiser than the evening /EP/ (*)

Take thy thoughts to bed with thee, for the morning is wiser than

the evening /EP/ (*); Night is the mother of council /LP/ + /EP/

(Ночь - мать совета); Tomorrow is a new/another day /EP/ (Завтра
будет завтра); It is better to take counsel of (to consult with)

one's pillow /EP/ (Лучше посоветоваться со своей подушкой); The best

advice is found on the pillow /EP/; The night rinses what the

day has soaped /EP/; Sometimes dreams are wiser than waking /Native American proverb/; to have a sleep on it ("переспать" это дело);

  "To achieve the impossible dream, try going to sleep" /Joan Klempner/; "Life is something that happens when you can't get to sleep" /Fran Lebowitz/

        (л.) Nox fert consilium /LP/ (Ночь приносит совет); De nocte

consilium (то же); Nox cogitationum mater /LP/ (Ночь - мать мыслей)

        См. также Сон лучше всякого лекарства

        51. Ученого учить - только портить. Не учи рыбу плавать, а

собаку - лаять. Не учи плавать щуку, щука знает свою науку. Не учи
ученого
        (a.) To teach a cock to crow (a dog to bark, a hen to cluck,

a serpent to hiss) /EP/ (Учить петуха курарекать, собаку лаять, курицу кудахтать, змею шипеть); Don't teach fishes to swim /EP/ (Не учи рыбу плавать); Never offer to teach fish to swim /EP/ (Никогда не
предлагай рыбе научить ее плавать); Do not teach a pike to swim, a

pike knows his own science /RP/ (Не учи плавать щуку, щука знает свою
науку); "A fool will learn nothing from a wise man, but a wise man

will learn much from a fool" /Con./

        (л.) Aquilam volare doces /LP/ (Учишь орла летать);

Delphinum natare doces /LP/ (Учишь дельфина плавать); "Piscem natare doces!" /G.Pe./ (Учишь рыбу плавать!)

        См. также Яйца курицу не учат

        Ученому и книги в руки - см. Как рыба в воде

        52. Ученье лучше богатства. Знание лучше богатства. Лучше много знать, чем много иметь 

        (а.) The wealth of the mind is the only true wealth /EP/; You

can mine gold with your intellect, but you can't get intellect with

gold /Eastern proverb/ (Ума за деньги не прикупишь)

        (л.) Homo doctus in se semper divitias habet /LP/ (Ученый
человек всегда богат); Sapiens semper beatus est (Мудрец всегда

счастлив)

        См. также Богат тот, кто мудр, Знание - сила!, Кто учится смолоду, не знает на старости голоду

        53. Ученье - свет, а неученье - тьма

        (а.) Better unborn than untaught /EP/ (Лучше не родиться, чем

неучем жить); 

  "Our knowledge is a little island in a great ocean of

non-knowledge" /Isaac Bashevis Singer/

        (л.) "Sine doctrina vita est quasi mortis imago" /J.B.M./

(Без науки жизнь подобна смерти); "Et gaudium, et solatium in

litteris" (И радость, и утешение - в науках) /Плиний Младший/; "Haec

studia adolescentiam alunt, senectutem oblescant" /C./ (Науки юношей
питают, отраду старцам придают); Remum ducat, qui nihil didicit

(Пусть берется за весло тот, кто ничему не научился)

        См. также Недоученый хуже неученого, Не стыдно не знать,

стыдно не учиться
        Учи других - научишься сам - см. Пока учу, учусь

        54. Учитесь властвовать собой (А.С.Пушкин)

        (а.) He that ruleth his spirit is greater than he that taketh

a city /EP/; 

  
  "Beget a temperance" /W.Sh./ (*); "Yet he who reigns within himself is more a King" /J.Mi./; "A man who has not passed through the inferno of his passions has never overcome them" /C.J/; "Once you replace negative thoughts with positive ones, you'll start having positive results" /Willie Nelson/

        (л.) "Bis vincit, qui se vincit in victoria" /P.S./ (Дважды
побеждает тот, кто побеждает самого себя); "Animum rege, qui nisi

paret, imperat" /H./ (Управляй своим настроением, ибо оно, если не

повинуется, то повелевает)

        См. также Власть над собой - высшая власть, Побеждает тот,

кто побеждает себя
        55. Учиться никогда не поздно. Для ученья нет старости.

Грамоте учиться - всегда пригодится

        (а.) It is never too late to learn /EP/ (*); You are never

too old to learn /EP/ (*)

  "The illiterate of the 21st century will not be those who cannot read and write, but those who cannot learn, unlearn, and relearn" /Alvin Toffler/; "Only God generates, man only educates" /NN/ (Только Бог создает, человек познает)

        (л.) Nulla aetas ad discendum sera /LP/ (*); Satius est sero

te quam numquam discere /LP/ (Лучше учиться поздно, чем никогда)

        См. также Век живи, век учись

